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Danke, dass Sle sich fiir dieses Produkt entschieden haben!

Sie haben sich fiir ein qualitativ hochwertiges Produkt flr lhr Kind entschieden!

Dieses Produkt garantiert die Sicherheit fir Ihr Kind.

Um die richtige Handhabung und Sicherheit gewahrleisten zu kénnen, lesen Sie

sich bitte die Bedienungsanleitung genau durch! Bewahren Sie die Bedienungsanleitung
sorgfaltig auf.

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG - GEFAHR DURCH FALLEN ODER
STRANGULATION

WARNUNG - Diese Rickentrage ist nur zum Tragen von Kindern durch
Erwachsene geeignet.

WARNUNG - Vorsicht beim Anlegen oder Abnehmen der Riickentrage

WARNUNG - Verwenden Sie die Trage nicht, bis das Kind ohne Hilfe sitzen kann.

WARNUNG - Lassen Sie Ihr Kind nicht unbeaufsichtigt in der Riickentrage

WARNUNG - Die Rlckentrage ist fur ein maximales Gewicht des Kindes von
18 kg zugelassen. Mit dem Eigengewicht der Trage, von
2 kg, ergibt sich ein Gesamtgewicht von 20 Kilogramm.

WARNUNG - Befestigen Sie das Kind immer mit dem Sicherheitsgurt laut
Gebrauchsinformation.

WARNUNG - Stellen Sie die Ruckentrage niemals auf hohe Objekte
(zB Tische, Stuhle, etc.).

WARNUNG - Klappen Sie immer den Stander auf, bevor Sie die Trage auf den
Boden stellen.

WARNUNG - Wenn das Kind in der Riickentrage ist, soll es in einer hdheren
Position als der Trager des Kindes sein.
Es sollte daher immer auf Gefahren geachtet werden, wie z.B.
Turrahmen, niedrige Zweige von Baumen usw.

WARNUNG - Wenn das Kind in der Ruckentrage ist, kann es mide werden.
Es wird empfohlen haufiger kleine Pausen einzulegen.

WARNUNG - Falls Ersatzteile benétigt werden sollten diese nur vom Hersteller oder
Handler bezogen werden.

WARNUNG Bei der Verwendung der Riickentrage muss der Trager der

Rickentrage Folgendes beachten:

- die Balance des Tragers der Rickentrage kann sich aufgrund der
Bewegung des Kindes in der Rickentrage nachteilig veréandern

- der Trager der Riickentrage muss sehr vorsichtig sein beim nach
vorne Beugen oder Zuriicklehnen

- die Rickentrage ist fur die Verwendung von Freizeitaktivitaten
wie zB. Spaziergange, Wanderungen, etc. geeignet, jedoch nicht fur
sportliche Aktivitaten (joggen, radfahren, etc);

- die Rlckentrage sollte beim Anlegen oder Entfernen mit grof3er
Sorgfalt angelegt oder heruntergenommen werden.

WARNUNG - Seien Sie sich bewusst, dass das Kind in der Riickentrage

die Auswirkung von Wetter- und Temperaturschwankungen friher
splren wird, als Sie (extreme Hitze, Regen, efc).

WARNUNG - Vermeiden Sie schwere Verletzungen durch Herausfallen oder

Herausgleiten des Kindes. Verwenden Sie immer die Sicherheitsgurte!

WARNUNG - Warten Sie das Produkt, indem Sie es nach jeder Verwendung

A

sauber It. Waschsymbolen waschen/putzen. K@a@

Bitte beachten Sie, dass es zu Verletzungen bei den Fien lhres Kindes
kommen kann, wenn die Rickentrage nicht vorsichtig am Boden
abgestellt wird.

Bitte achten Sie bei extremer Hitze oder Kalte darauf, dass keine
Metallteile innerhalb der Reichweite des Kindes sind um Hautschaden zu
vermeiden, wenn das Kind diese berihrt.

Wegen der Gefahr des Erstickens Ihres Kindes bewahren Sie das
Verpackungsmaterial auerhalb der Reichweite von Kindern auf.




BEDIENUNGSANLEITUNG 3.Verwendung des Sitzes

AGHTUNG!

Stiitzsténder richtig entriegeln.

Die Sitzhéhe kann mit dem Band eingestellt/verstellt werden.
Ziehen Sie an dem Band um den Sitz zu L6sen und wieder zu senken.

DE: Zum Entriegeln ziehen Sie den
Stltzsténder nach unten @. Erst dann kann
dieser eingeklappt werden @ !

I Ansonsten kann das Gelenk brechen !!!

4. Verwendung der Sicherheitsgurte

Der Sicherheitsgurt kann jederzeit an die verschiedenen Grofien des Kindes

2.Verwendung des Regenschutzes angepasst werden.

Dricken Sie die beiden Besfestigungsrohre des Regenschutzes in

die oberen beiden Loécher der Ruckentrage. Fixieren Sie diese mit
Klettverschluss. Wenn Sie fur mehr Luftzirkulation sorgen wollen, dann
befestigen Sie die transparenten PVC-Seitenteile mittels der
Klettverschlisse an der Spitze des Regenschutzes.




5.Die Einstellung der Breite des Kindersitzes

Die Breite des Kindersitzes ist verstellbar und kann mit den beiden
Seitengurten eingestellt werden

6.Bauchgurt

SchlieRen Sie die Schnalle, ziehen Sie die Gurte nach links und rechts
straff, bis der Bauchgurt richtig an lhrem Korper sitzt.

7.Verwendung der Schultergurte

Ziehen Sie die oberen und die unteren Schultergurte fest, um die
Schultergurte so dicht wie mdglich am Koérper zu haben.

8. Verwendung der Brustgurt

Schlieen Sie die Schnalle, ziehen Sie den Gurt an, bis dieser
moglichst nahe am Korper ist.

9. Verwendung der Steigbugel

Die Hohe der Steigbugel kann tber den Gurt verstellt werden.




CONGRATULATIONS

You have chosen a high quality product for your child!

This product guarantees safety for your child.

To ensure proper handling and safety, read the operating instructions carefully!
Keep the manual in a safe place for future reference.

General safety instructions

A WARNING - FOR STRANGULATION HAZARD.

WARNING - This carrier is only suitable for the carrying of children by adults.
WARNING - Care should be taken when putting on or removing the carrier
WARNING - Do not use until the child can sit unaided.

WARNING - Do not leave the child unattended in this carrier

The back carrier is for a maximum weight of the child of
18 kg approved. With the self-weight of the back carrier, from
2 kg, results in a total weight of 20 kilograms.

WARNING - Always fasten the child with the safety belt according to
these directions for use.

WARNING - Never place the carrier on high surfaces (e.g. tables, chairs,ch-
anging unit, etc.)

WARNING - Always fold out the stand before placing the carrier on the ground.

WARNING - When the child is in the carrier, it could be in a position higher
than the carer. Care should therefore be taken to be aware of
hazards; e.g.door frames, low branches of trees etc.

WARNING - Keep in mind, that the child in the carrier can become tired and it is
recommended to make frequent breaks.

WARNING - When using the carrier be aware of the following:
- your balance may be affected due to the movement of the child in the back carrier
- take care when bending or leaning forward
- The back carrier is for the use of leisure activities such as. Walks, hikes, etc.
suitable,
but not for sports activities (jogging, cycling, etc);
- take great care when using or removing the back carrier

WARNING - Be aware that the child in the carrier may suffer from the effect of
the weather and temperature before you do.

WARNING - Avoid serious injury from falling or sliding out. Always use child
retention system.

WARNING - Additonal or replacement parts should only be obtained from the
manufacturer or distributer.

WARNING - As a maintenance tip, keep the carrier clean and wash it according
to the following washingsymbols. K@a@

Care should be taken to avoid injury to the child’s feet when the
carrier is on or near the floor

Please take care in extreme heat or cold that there are no metal
parts within the child’s reach to avoid skin damage when the child
touches it.

Due to the risk of suffocation the packaging material must be kept
out of the reach of children.

> P>




USERS GUIDE

GCAUTION!

Unlock support stand correctly.

To unlock, pull the support stand down @.
Only then can it be folded in & !
111 Otherwise the joint can break !!!

2. Rain cover use

Insert the rain cover tubes into the top two holes of the carrier.
Fix it with velcro attachment. To ensure ventilation fix the PVC
on the top.

3. Using the seat

The seat height can be adjusted with the adjustment strap.
Pulling / tightening the strap, will lift up the seat and loosening
the strap will lower the seat.

4. Using the safety belt

The seatbelt must be adjusted accordingly to fit your child
correctly.




5. Adjusting the width of the child seat

The width of the child seat is adjustable and can be adjusted
by the two side straps

6. Waist belt

Close the buckle, tighten the straps until it sits closely to your
body.

7. Using the shoulder straps

Pull the straps on the top of your shoulders and at the bottom
of your shoulder section to tighten and fit comfortably.

8. Closing the chest strap

Close the buckle at the chest and pull the straps until it sits
closely on your body.

9. Using the stirrups

The height of the stirrups can be adjusted via the strap.




CESTITAMO

Pravkar ste kupili zelo kakovosten izdelek za vaSega malcka!

Star8i vsak dan sprejemajo odlocitve z namenom, da bi svojemu otroku
zagotovili res najboljse.

V&asih je to preprosto, spet drugi€ je potreben tehten premislek.

Danes ste to zagotovili z nahrbtnikom! Izdelek zagotavlja kakovost in varnost
za vaSega malcka! Pri tem pa ne pozabite tudi na prednosti, ki jih

nahrbtnik nudi tudi vam.

Splosni varnostni napotki
Aopozomo - NEVARNOST PADCA ALI ZADUSITVE.

OPOZORILO - Malc¢ke lahko v nahrbtniku prenasajo le odrasli.

OPOZORILO - Bodite previdni pri names¢anju ali odlaganju nahrbtnika.

OPOZORILO - Nahrbtnika ne uporabljajte, dokler vas malcek ne zna sedeti
sam, brez pomo¢i.

OPOZORILO - Malcka v nahrbtniku nikoli ne puS¢€ajte brez nadzora.

OPOZORILO - Nosilec hrbta je za maksimalno teZo otroka
18 kg. Z lastno tezo hrbtnega nosilca, od
2 kg, dosezZe skupno tezo 20 kilogramov.

OPOZORILO - Malcka vedno pripnite z varnostnim pasom v skladu z navodili.

OPOZORILO - Nahrbtnika nikoli ne postavljate na visoke povrsine
(npr. na mize, stole, previjalne mize itd.)

OPOZORILO - Preden nahrbtnik postavite na tla, vedno raztegnite stojalo.

OPOZORILO Ko je malcek v nahrbtniku, je lahko v vi§jem poloZaju kot oseba,
ki ga prenaSa. Zato vedno pazite na nevarnosti kot so podboji
vrat,nizke drevesne veje itd.

OPOZORILO - Rezervne dele dobite pri proizvajalcu ali trgovcu.

OPOZORILO - Otrok lahko postane utrujen v nazaj nosilec. Zato priporoamo
pogoste odmore.

OPOZORILO Oseba, ki uporablja nahrbtnik, mora biti pozorna na naslednje:

- Gibanje mal¢ka v nahrbtniku lahko negativno vpliva na
ravnoteZje osebe, ki prenasa nahrbtnik;

- Oseba, ki prenasa nahrbtnik, mora biti zelo previdna pri
upogibanju ali nagibanju naprej;

- Nahrbtnik je primeren za uporabo pri rekreacijskih dejavnostih
kot so sprehodi, izleti, ni pa primeren za Sportne aktivnosti
(tek, kolesarjenje itd.);

- Bodite zelo previdni pri names&anju in odlaganju nahrbtnika.

OPOZORILO - Ne pozabite, da mal€ek v nahrbtniku hitreje ob&uti vremenska in
temperaturna nihanja kot vi (ekstremna vroc€ina, dez itd.).

OPOZORILO - Izogibajte se hudih telesnih poskodb zaradi padca ali zdrsa
malcka iz nahrbtnika. Vedno uporabite sistem varnostnih pasov!

OPOZORILO - Ogistite izdelek glede na naslednje simbole za pranje.
E2p QD=1

Pazite, da ne pride do poSkodb mal&kovih nogic, e nahrbtnika ne poloZite
previdno na tla ali ¢e ga drzite preblizu tal.

Pri ekstremni vroc€ini ali mrazu pazite, da v mal¢kovem dosegu ni
nobenih kovinskih delov, da se izognete poSkodbam kozZe, ¢e
se malcek dotakne teh delov.

Zaradi nevarnosti zaduSitve hranite embalazo izven dosega otrok.

>




NAVODILA ZA UPORABO 3.Uporaba sedeza

/\ POZOR!

Odklenite stojalo pravilno.

Visino sedeza lahko prilagajate z regulirnim pasom. Z zategnitvijo
pasu sedez dvignete, z rahljanjem pa znizate.

Ce zelite odkleniti, podporno stojalo
potegnite navzdol. @. Sele nato ga je mogoge
zloziti @ !

1! V nasprotnem primeru se sklep lahko
zlomi !!!

4.Uporaba varnostnega pasu

Varnostni pas lahko kadarkoli prilagodite razli¢nim velikostim otrok.

2.Uporaba dezne previeke

Cevi dezZne prevleke vstavite v zgornji odprtinici na nahrbtniku.
Prevleko fiksirajte z jezki. Za boljSe kroZenje zraka prozorni PVC stranici s
pomocjo jezkov pritrdite na vrh dezne previeke.




5.Prilagoditev Sirine otroSkega sedeza 7.Uporaba ramenskih pasov

Sirino otroskega sedeza lahko prilagajate s pomogjo obeh Potegnite zgornja in spodnja dela ramenskih pasov, da ju
stranskih pasov zategnete in da se tesno prilegata telesu.

8.Uporaba prsnega pasu
6.Trebusgni pas Zapnite zaponko in zategnite pas, da se tesno prilega telesu.

Zapnite zaponko in zategnite pasova v levo in desno, dokler se tesno
ne prilegata vasemu telesu.

9. Uporaba stremen

Visino stremen lahko nastavite s pomodjo traku.




CESTITAMO

Upravo ste kupili visokokvalitetan proizvod za svoje dijete!

Svakoga dana roditelji donose odluke kako bi osigurali sve najbolje

za svoje dijete.

Ponekad je lako, a nekada je potrebno ozbiljno razmisliti.

S ovom nosiljkom mozete biti sigurni da ste dobro odlucili! Ovaj proizvod
jamci kvalitetu i sigurnost za vaSe dijete! Ne treba zaboraviti i na koristi
za vas prilikom koriStenja.

Opce sigurnosne upute
AUPOZORENJE - OPASNOST OD PADA ILI DAVLJENJA.

UPOZORENAJE - Ova nosiljka moZe se koristiti samo za noSenje djece

od strane odraslih.
UPOZORENJE - Potrebno je biti oprezan prilikom stavljanja ili skidanja nosiljke.
UPOZORENJE - Ne koristiti ovaj proizvod dok dijete nije u stanju

samostalno sjediti.

UPOZORENJE - Ne ostavljajte dijete bez nadzora u ovoj nosiljki.

UPOZORENJE - Straznji nosac je za maksimalnu tezinu djeteta
18 kg odobreno. Sa vlastitom tezinom straznjeg nosaca, od
2 kg, daje ukupnu tezinu od 20 kilograma.

UPOZORENJE _ Uvijek vezite dijete sigurnosnim pojasom u skladu s
ovim uputama za uporabu.

UPOZORENJE - Nikada ne stavljajte nosiljku na visoke povrsine
(npr. stolovi, stolice, stoli¢ za previjanje, itd.).

UPOZORENJE - Uvijek otvorite podupirac prije stavljanja nosiljke na tlo.

UPOZORENJE Kada se dijete nalazi u nosiljci moglo bi biti na viSem polozaju
od osobe koja ga nosi. Stoga je potrebno vrlo paziti na moguce
opasnosti; npr. dovratnici, niske grane drvecai sl.

UPOZORENJE - A pétalkatrészeket csak a gyartd vagy a forgalmazé kérheti.

UPOZORENAJE - A gyermek elfaradhat a hatizsakban. Ezért gyakori kis
szlineteket javasolunk.

UPOZORENJE Osoba koja nosi dijete u nosiljci mora biti svjesna sljedeéeg:

- ravnoteZa osobe koja nosi dijete moZe biti znatno naruSena
zbog teZine i kretanja djeteta;

- 0soba koja nosi dijete mora vrlo paziti kad se savija ili naginje
prema naprijed;

- nosilika je namijenjena koriStenju za aktivnosti u slobodno
vrijeme, ali ne i za sportske aktivnosti;

- treba paziti prilikom stavljanja ili skidanja nosiljke.

UPOZORENJE - Budite svjesni da dijete u nosiljci prije vas moze os;jetiti
posljedice vremena ili temperature.

UPOZORENJE - Pazite da ne dode do teskih ozljeda kao posljedica ispadanja
i isklizavanja iz nosiljke. Uvijek koristite sustav za vezivanje djeteta.

UPOZORENUJE - Tisztitsa meg a terméket mosé szimbolumok szerint.

WK A®

Treba paziti da se izbjegnu ozljede djetetovih stopala kada je
nosiljka na podu ili blizu poda.

U uvjetima ekstremne vrucine ili hladnoce pripazite da nema metalnih
dijelova u dosegu djeteta kako bi se izbjegla oStec¢enja koze kada ih
dijete dotakne.

f'} Ambalaza mora biti izvan dohvata djece zbog opasnosti od gusenja.




UPUTE ZA KORISTENJE

/\ OPREZ

Ispravno otklju¢ajte potporno
postolje.

Za otklju¢avanje povucite potporno postolje
prema dolje. @. Tek tada se moze sklopiti @ !
1! Inace se spoj moze slomiti !!!

2.Koristenje pokrova za kisu

Umetnite cijev pokrova za kiSu u dvije gornje rupe na nosacu.
Ucvrstite ga Cickom. Za osjecaj prozracnosti, pricvrstite transparentan
PVC na vrh.

3.Koristenje sjedala

Visina sjedala mozZe se podesiti pomoc¢u remena za podeSavanje.
Zatezanjem cCe se podici sjedalo, a otpuStanjem ¢e se spustiti.

4.Uporaba sigurnosnog pojasa

Sigurnosni pojas se moze podesiti ovisno o veli€ini djeteta.




5.Sirina djedjeg sjedala

Sirina sjedala je podesiva i mozZe se podesiti pomocu dvije boéna trake.

6.0pasac

Zakopcajte kopc&u, zategnite remenje dok ne bude uz tijelo.

7.KoriStenje naramenica

Povucite gornji i donji dio naramenice kako biste je pri¢vrstili uz tijelo.

8.Koristenje kop€e na prsima

Zakopcajte kopc&u, zategnite trake sve dok ne budu u blizini tijela.

9. Pomoc¢u uzengija

Visina uzengija mozZe se podesiti pomocéu remena.




Koszonjuk, hogy termékinket valasztotta!

Ezzel a hordozdval egy kivaldo mindségl terméket valasztott gyermekének.
Az garantalja gyermeke biztonsagat. A megfelel6 kezelés és biztonsag
garantalasa érdekében kérjik, figyelmesen olvassa at a hasznalati utasitast!

Altalanos biztonsagi utasitasok
AFIGYELEM — LEESES VAGY FULLADAS ALTALI VESZELY

FIGYELEM - Ezt a hati hordoz6t csak feln6ttek hasznalhatjak gyermekek

hordozasara.
FIGYELEM - Legyen o6vatos a hati hordoz¢ felhelyezésekor vagy leszerelésekor.
FIGYELEM - Ne hasznalja a hordozét, mig gyermeke nem képes 6nalldan dlni.
FIGYELEM - Soha ne hagyja gyermekét felligyelet nélkiil a hati hordozéban.
FIGYELEM - A hatso fuvarozo maximalis sulya a gyermeknek
18 kg jovahagyott. A hatsé fuvarozo sajat sulyaval
2 kg, 6ssztdmeg 20 kg.;
FIGYELEM - Gyermekét mindig a hasznalati tmutato szerint rogzitse a
biztonsagi dvvel.
FIGYELEM - A hati hordozot soha ne helyezze magas targyakra
(pl. asztalra, székre stb.).
FIGYELEM - Mielétt a hordoz6t a padléra helyezné, mindig hajtsa fel a
tamasztolabat.
FIGYELEM Mikor gyermeke a hati hordozéban van, annak magasabb

poziciéban kell lennie, mint a hordozét visel6 személy.
Ezért mindig Ggyeljen az olyan veszélyekre, mint pl. ajtokeretek,
alacsonyan logoé faagak stb.

FIGYELEM - A gyermek elfaradhat a hatizsakban. Ezért gyakori rovid sziinetek
ajanlottak.

FIGYELEM - Javasoljuk, hogy csak alkatrészeket vasaroljon a keresked6tdl
vagy a gyartétol.

FIGYELEM A hati hordozo viselésekor az azt visel6 személynek a
kovetkezokre kell tigyelnie:

- A hordozét viseld személy egyensulyat a hati hordozéban levé
gyermek mozgasa negativan befolyasolhatja

- A hordozét visel6 személynek mindig nagyon évatosan kell elére-
vagy hatrahajolnia

- A hati hordozé alkalmas szabadidds tevékenységekhez, pl. sétahoz,
turazashoz stb., viszont nem alkalmas sporttevékenységekhez
(kocogas, kerékparozas stb.)

- A hati hordozé felhelyezésekor vagy leszerelésekor a legnagyobb
odafigyelés sziikséges.
FIGYELEM - Legyen tudataban annak, hogy a hati hordozéban levé gyermek
hamarabb érezni fogja az id6jarasi valtozasokat
(extrém héség, esd stb.), mint On.

FIGYELEM - Gondoskodjon a gyermek kiesésébdl vagy kicsuszasabal
ered6 sulyos balesetek megel6zésérdl. Mindig hasznalja a
biztonsagi dvet!

FIGYELEM - A terméket az alabbiak szerint kell mosni.
WK A®

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy ha nem a kell§ elévigyazatossaggal
helyezi a talajra a hordozot, gyermekének laba sérllést szenvedhet.

Extrém h6ség vagy hideg esetén tgyeljen ra, hogy ne legyenek fém
alkatrészek a gyermek kdzelében, mivel azok érintése a bor sérilését
okozhatja.

A fulladasveszély miatt a hordoz6 csomagolasat tartsa elzarva
gyermeke eldl.




HASZNALATI UTMUTATO

VIGYAZAT!

Helyezze fel megfeleléen a
tartéallvanyt.

A feloldashoz hlizza le a tartéallvanyt @. Csak
akkor lehet becsukni @ !
11! Egyébkeént az iziilet megszakadhat !!!

2.Az esovédo hasznalata

Az es6védb mindkét rogzitbecsdvét nyomija be a hati hordozo két felsé furataba.
Rogzitse azokat a tépbzar segitségével. Ha jobb levegd-cirkulaciot szeretne
biztositani, akkor az atlatszé PVC-oldalelemeket a tépdzarakkal az esévedd
csucsan rogzitse.

3.Az lilés hasznalata

Az Ulés magasséaga a szalag segitségével allithatd be. A szalag
meghuzasaval kioldhatja az ulést, majd ujra lejjebb engedheti.

4.A biztonsagi ovek hasznalata

A biztonsagi v mindig a gyermek méretéhez igazithato.




5.A gyermekiilés szélességének beallitasa 7.A vallhevederek hasznalata

A gyermekulés szélessége beallithatd, mégpedig a két Huzza szorosra a felsd és also vallhevedereket, hogy azok
oldalso v segitségével. lehetéleg minél szorosabban a testéhez fesziiljenek.

8.A mellkasi heveder hasznalata

Zarja be a csatot, hizza meg a hevedert, mig az nem lesz egészen

6.Hasi ov a teste kdzelében.

Zarja be a csatot, az dvet balra és jobbra feszitse meg, mig a hasi
Ov nem fekszik megfeleléen a testén.

9. A kengyel hasznalata

A kengyel magassaga a heveder segitségével allithato.




Grazie per aver scelto questo prodotto!

Hai scelto un prodotto di alta qualita per il tuo bambino!
Questo prodotto garantisce sicurezza per il tuo bambino.
Per garantire una corretta gestione e sicurezza, leggi

Si prega di leggere attentamente le istruzioni per I'uso!

Istruzioni generali di sicurezza

ATTENZIONE — GEFAHR DURCH FALLEN ODER
STRANGULATION

ATTENZIONE - Questo zaino € adatto solo per il trasporto di bambini da parte di
adulti.
ATTENZIONE - Fare attenzione quando si indossa o si toglie il back-carrier

ATTENZIONE - Non utilizzare lo zaino fino a quando il bambino non pud sedersi
senza aiuto.
ATTENZIONE - Non lasciare il bambino incustodito nel corriere posteriore

ATTENZIONE |l corriere posteriore € per un peso massimo del bambino di
Approvato 18 kg. Con il peso proprio del vettore posteriore, da
2 kg, ha un peso totale di 20 chilogrammi.

ATTENZIONE - Assicurare sempre il bambino con la cintura di sicurezza
secondo il volantino.

ATTENZIONE - Non posizionare mai lo zaino su oggetti alti (ad es. Tavoli, sedie,
ecc.).

ATTENZIONE - Aprire sempre il supporto prima di posizionare la barella a terra.

ATTENZIONE - Quando il bambino si trova nel trasportatore posteriore, dovreb-
be trovarsi in una posizione piu alta rispetto a quella del bambino.
E quindi sempre importante essere consapevoli dei rischi, come
ad esempio Telai di porte, rami bassi di alberi, ecc.

ATTENZIONE - Quando il bambino & nel vettore posteriore, puo stancarsi. Si
consiglia di fare pause frequenti.

ATTENZIONE - Se sono necessarie parti di ricambio, queste devono essere
acquistate solo dal produttore o dal rivenditore.

ATTENZIONE Quando si utilizza il portante posteriore, chi lo indossa deve

utilizzare quanto segue:

- il bilanciamento del portatore del portatore di riserva pud
cambiare in senso negativo a causa del movimento del bambino
nella portante posteriore

- il portatore dello zaino deve stare molto attento quando si
protende in avanti o si appoggia all'indietro

- lo zaino €& per l'uso di attivita ricreative come. Passeggiate,
escursioni, ecc. Adatti, ma non per attivita sportive (jogging,
ciclismo, ecc.);

- I marsupio posteriore deve essere indossato o rimosso con
molta attenzione durante la vestizione o la rimozione.

ATTENZIONE - Tieni presente che il bambino nello zaino sentira gli effetti del

tempo e delle variazioni di temperatura prima di te (calore
estremo, pioggia, ecc.).

ATTENZIONE - Evitare gravi lesioni da cadute o scivolamenti del bambino. Usa

sempre le cinture di sicurezza!

ATTENZIONE - Mantenere il prodotto lavando / pulendolo con cura dopo ogni

JAN

A

uso in base ai simboli di lavaggio.
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Si prega di notare che ci sono ferite ai piedi del tuo bambino
pud venire se lo zaino non & posizionato con attenzione sul terreno.

Si prega di fare attenzione in caso di caldo o freddo estremo che no
Le parti metalliche alla portata del bambino sono soggette a danni alla pelle
Evitare quando il bambino li tocca.

A causa del rischio di soffocamento, salva il tuo bambino
Tenere l'imballaggio fuori dalla portata dei bambini.




ISTRUZIONI PER L'USO 3. Uso del sedile

T T T E_EEE_-—_-_—_—_——_——_———_— L'altezza del sedile puo essere regolata / regolata con la cinghia.
| | Tirare la cinghia per rilasciare il sedile e abbassarlo di nuovo.
| T 1
1 = 1
| 1
: Unlock support stand correctly. :
| 1
1 Per sbloccare, tirare il supporto di supporto |
verso il basso @. Solo allora puo essere
I ripiegato @ ! I
| 11! Altrimenti il giunto pud rompersi !!! |
| |
I I - - -
I I 4. Uso delle cinture di sicurezza
oo oon oon oom e e o e omm e e e em oem e em e e e oamowwm La cintura di sicurezza pu0 essere regolata in base alle diverse
dimensioni del bambino in qualsiasi momento
2. Uso della copertura per la pioggia essere adattato.

Premere i due tubi di raccolta dell'acqua piovana in

i due fori superiori della portante posteriore. Risolvi questo problema con
Velcro. Se vuoi fornire piu circolazione dell'aria, allora

fissare i pannelli laterali in PVC trasparente utilizzando il

Chiusure in velcro nella parte superiore della copertura antipioggia.




5. La regolazione della larghezza del seggiolino 7. Usando gli spallacci

La larghezza del seggiolino & regolabile e pud essere con i due Stringere gli spallacci superiore e inferiore per stringere
Le cinghie laterali sono regolate Avere gli spallacci il piu vicino possibile al corpo.

8. Uso della fascia toracica

Chiudere la fibbia, stringere la cinghia fino a questo
6. Cintura in vita il piu vicino possibile al corpo.

Chiudere la fibbia, tirare le cinghie a sinistra e a destra
Teso fino a quando la cintura addominale si trova correttamente sul tuo corpo.

9. Uso delle staffe

L'altezza delle staffe pud essere regolata tramite la cinghia.




Merci d'avoir choisi ce produit !

Vous avez choisi un produit de haute qualité pour votre enfant !

Ce produit garantit la sécurité de votre enfant.

Pour garantir une manipulation et une sécurité adéquates, veuillez lire attenti-
vement le mode d'emploi.

Veuillez lire attentivement le mode d'emploi !

Instructions générales de sécurité

SECURITE - RISQUE DE CHUTE OU
D'ETRANGLEMENT

AVIS - DANGER DE CHUTE OU D'ETRANGLEMENT

AVERTISSEMENT - Ce porte-bébé dorsal est uniguement destiné au
portage d'enfants par des adultes.

AVERTISSEMENT - Soyez prudent lors de la mise en place ou du retrait du
porte-bébé dorsal.

AVERTISSEMENT - N'utilisez pas le porte-bébé tant que I'enfant ne peut
pas s'asseoir sans aide.

AVERTISSEMENT - Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans
le porte-bébé dorsal.

AVERTISSEMENT - Le porte-bébé dorsal est homologué pour un poids
maximal de I'enfant de 18 kg. Avec le poids propre du porte-bébé de 2 kg,
le poids total est de 20 kilogrammes.

AVERTISSEMENT - Attachez toujours I'enfant avec la ceinture de sécurité
conformément aux instructions d'utilisation.

AVERTISSEMENT - Ne placez jamais le porte-bébé dorsal sur des objets
élevés (par exemple, tables, chaises, etc.).

AVERTISSEMENT - Dépliez toujours le support avant de poser le
porte-bébé dorsal sur le sol.

AVERTISSEMENT - Lorsque I'enfant est dans le porte-bébé dorsal, il doit
étre en position plus élevée que le porteur de I'enfant. Il convient donc de
toujours faire attention aux dangers tels que les encadrements de portes,
les branches basses d'arbres, etc.

AVERTISSEMENT - Lorsque I'enfant est dans le porte-bébé dorsal, il peut
se fatiguer. Il est recommandé de faire des pauses fréquentes.

AVERTISSEMENT - Si des piéces de rechange sont nécessaires, elles
doivent étre fournies uniquement par le fabricant ou le revendeur.
AVERTISSEMENT - Lors de I'utilisation du porte-bébé dorsal, le porteur du
porte-bébé doit prendre en compte les points suivants :

- I'équilibre du porteur du porte-bébé peut étre défavorablement affecté par
les mouvements de I'enfant dans le porte-bébé dorsal

- le porteur du porte-bébé dorsal doit étre trés prudent lorsqu'il se penche
en avant ou en arriére

- le porte-bébé dorsal est destiné a des activités de loisirs telles que les
promenades, les randonnées, etc., mais pas a des activités sportives
(jogging, vélo, etc.) ;

- le porte-bébé dorsal doit &tre mis en place ou retiré avec beaucoup de
soin.
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AVERTISSEMENT - Soyez conscient que I'enfant dans le porte-bébé dorsal
ressentira les effets des variations climatiques et de température plus t6t
que vous (chaleur extréme, pluie, etc.).

AVERTISSEMENT - Evitez les blessures graves causées par la chute ou le
glissement de I'enfant. Utilisez toujours les ceintures de sécurité !
AVERTISSEMENT - Entretenez le produit en le lavant/nettoyant apres
chaque utilisation conformément aux symboles d'entretien.

wWKEA®

survenir si le sac a dos n'est pas positionné avec précaution sur le
sol.

é Veuillez noter que des blessures aux pieds de votre enfant peuvent

Veuillez faire attention en cas de chaleur ou de froid extréme car les parties
métalliques a la portée de I'enfant peuvent causer des dommages a la

En raison du risque d'étouffement, gardez votre enfant
en securité. Maintenez I'emballage hors de sa portée.

peau s'il les touche.




MODE D'EMPLOI

3. Utilisation du siége

La hauteur du siége peut étre ajustée/ajustée avec la sangle.

Tirez sur la sangle pour libérer le siége et abaissez-le a nouveau.

A ATTENTION !

Déverrouillez le support correcte-
ment.

Pour déverrouiller, tirez le support vers
le bas

vers le bas 1. Seulement alors il peut
étre replié 2.

1! Sinon, I'articulation peut se casser !!!

4. Utilisation des ceintures de sécurité

La ceinture de sécurité peut étre ajustée a tout moment en fonction
des différentes tailles de I'enfant étre adapté.

Utilisation de la housse de pluie

Insérez les deux tubes de collecte d'eau de pluie dans

les deux trous supérieurs du support arriére. Résolvez ce probléme avec
Velcro. Si vous souhaitez assurer une meilleure circulation de l'air, alors
fixez les panneaux latéraux en PVC transparent a l'aide du

Fermetures en velcro sur le dessus de la housse de pluie.




5. Ajustement de la largeur du siége 7. Utiliser les bretelles

La largeur de l'assise est réglable et peut s'adapter aux deux Serrez les bretelles supérieure et inférieure pour serrer
Les bretelles latérales sont ajustées Placez les bretelles le plus prés possible du corps.

8. Utilisation de la ceinture pectorale

Fermez la boucle, serrez la sangle jusqu'a ce que
6. Ceinture 2 la taille le plus prés possible du corps.

Cfermez la boucle, tirez les sangles a gauche et a droite
Serrez jusqu'a ce que la ceinture abdominale repose correctement sur votre corps.

9. Utilisation d'étriers

La hauteur des supports peut étre ajustée via la sangle.




Tack for att du har valt den har produkten!

Du har valt en hogkvalitativ produkt for ditt barn!

Denna produkt sakerstaller ditt barns sakerhet.

For att sakerstalla korrekt hantering och sakerhet, vanligen las
bruksanvisningen noggrant.

Las bruksanvisningen noggrant!

Allmanna sakerhetsinstruktioner

SIKKERHET - FALL- ELLER STRANGU-
LERINGSFARER

VARNING - FALL- ELLER STRANGULERINGSFARA

VARNING - Denna bérsele ar endast avsedd for att bara barn av vuxna.
VARNING - Var forsiktig vid pa- och avtagning av barsele.

VARNING - Anvand inte barsele forran barnet kan sitta sjalv.

VARNING - Lamna aldrig ditt barn utan tillsyn i barsele.

VARNING - Barsele ar godkand fér en maximal vikt pa 18 kg for barnet.
Med selen vager 2 kg, vilket ger en totalvikt pa 20 kilogram.

VARNING - Fast alltid barnet med sakerhetsbaltet enligt bruksanvisningen.
VARNING - Placera aldrig barsele pa hoga foremal (t.ex. bord, stolar, etc.).
VARNING - Veckla alltid ut stédet innan du placerar barsele pa marken.
VARNING - Nar barnet ar i barsele bor det vara i en hdgre position a@n
bararens egen position. Var darfor alltid uppmarksam pa faror som t.ex.
dorrkarmar, laga grenar fran trad etc.

VARNING - Néar barnet ar i barsele kan det bli trétt. Det rekommenderas att
ta korta pauser oftare.

VARNING - Om reservdelar behovs, ska dessa endast erhallas fran tillver-
karen eller aterforsaljaren.

VARNING - Vid anvandning av barsele bor bararen vara medveten om
féljande:

- Bararens balans kan paverkas negativt av barnets rorelser i barsele.

> B D

- Bararen av béarsele maste vara mycket forsiktig vid framatlutning eller
bakatlutning.

- Barsele ar avsedd for fritidsaktiviteter som promenader, vandringar, etc.,
men inte for sportaktiviteter (jogging, cykling, etc.);

- Bérsele bor placeras eller tas bort med stor forsiktighet.
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VARNING - Var medveten om att barnet i barsele kommer att uppleva
effekterna av vader- och temperaturvariationer tidigare an du (extrem
varme, regn, etc.).

VARNING - Undvik allvarliga skador genom fall eller glidning av barnet.
Anvand alltid sakerhetsbalten!

VARNING - Underhall produkten genom att tvatta/rengdra den efter varje
anvandning enligt skdtselsymbolerna.
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Notera att skador pa ditt barns fétter kan uppstad om ryggsacken
inte placeras forsiktigt pa marken.

Var forsiktig vid extrem varme eller kyla eftersom metalliska delar
inom rackhall for barnet kan orsaka skador pa huden om de rérs
vid.

P& grund av risken for kvavning, hall ditt barn sakert. Hall férpack-
ningen utom rackhall.




BRUKSANVISNING

/I\ VARNING!

Las upp stodet korrekt.

For att lasa upp, dra ned stodet
nedat 1. Endast da kan det fallas ihop
2.

"' Annars kan ledet brytas !!!

2. Anviandning av regnskyddet

Tryck in de tva roren for regnvattenuppsamling i

de tva Ovre halen pa barstédet. Los detta med
Kardborreband. Om du vill sékerstalla battre luftcirkulation, da
fast de transparenta PVC-sidopanelerna med

Kardborreband pa toppen av regnskyddet.

3. Anvandning av satet

Sitthdjden kan justeras/justeras med remmen.
Dra i remmen for att frigdra satet och sank det igen.

4. Anvandning av sakerhetsbalten

Sakerhetsbaltet kan justeras efter olika storlekar pa barnet nar som
helst anpassas




5. Justering av stolens bredd

Sitsens bredd ar justerbar och kan vara med de tva
Sidobanden ar justerade

6. Balte i midjan

Cstéang spannet, dra remmarna at vanster och hoger
Dra at tills hoftbaltet sitter korrekt pa din kropp.

7. Anvand axelremmarna

Dra at de 6vre och nedre axelremmarna for att dra at
Ha axelremmarna sa nara kroppen som majligt.

8. Anvandning av brostremmen

Stang spannet, dra at remmen tills detta
sa nara kroppen som mdjligt.

9. Anvandning av stigbyglar

Hojden pa fastena kan justeras via remmen.




Takk for at du har valgt dette produktet!

Du har valgt et haykvalitetsprodukt for barnet ditt!

Dette produktet sikrer sikkerheten til barnet ditt.

For a sikre riktig handtering og sikkerhet, vennligst les bruksanvis-
ningen ngye.

Vennligst les bruksanvisningen ngye!

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

SIKKERHET - FALL- ELLER STRANGU-
LERINGSFARE

ADVARSEL - FALL- ELLER STRANGULERINGSFARE

ADVARSEL - Denne bzereselen er kun ment for baering av barn av voksne.
ADVARSEL - Veer forsiktig ved pa- og avkledning av baereselen.
ADVARSEL - Ikke bruk beereselen fgr barnet kan sitte selv.

ADVARSEL - La aldri barnet veaere uten tilsyn i baereselen.

ADVARSEL - Baereselen er godkjent for en maksimal vekt pa 18 kg for
barnet. Med selen veier 2 kg, noe som gir en totalvekt pa 20 kilo.
ADVARSEL - Fest alltid barnet med sikkerhetsbeltet i henhold til bruksan-
visningen.

ADVARSEL - Plasser aldri beereselen pa haye gjenstander (for eksempel
bord, stoler, etc.).

ADVARSEL - Fold alltid ut stgtten for du plasserer baereselen pa bakken.
ADVARSEL - Nar barnet er i baereselen, bgr det veere i en hgyere posisjon
enn baererens egen posisjon. Veer derfor alltid oppmerksom pa farer som
daerkarmer, lave grener fra treer, etc.

ADVARSEL - Nar barnet er i baereselen, kan det bli trett. Det anbefales a ta
hyppige pauser.

ADVARSEL - Hvis reservedeler er ngdvendige, skal disse bare skaffes fra
produsenten eller forhandleren.

ADVARSEL - Ved bruk av beereselen ma beereren vaere oppmerksom pa
folgende:

- Beererens balanse kan pavirkes negativt av barnets bevegelser i bzere-
selen.

- Beereren av baereselen ma veere veldig forsiktig ved forover eller bakover-
bayning.

- Baereselen er ment for fritidsaktiviteter som turer, fotturer, etc., men ikke
for sportslige aktiviteter (jogging, sykling, etc.);

- Beereselen skal plasseres eller fiernes med stor forsiktighet.
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ADVARSEL - Veer klar over at barnet i baereselen vil oppleve effektene av
veer- og temperaturvariasjoner tidligere enn deg (ekstrem varme, regn,
etc.).

ADVARSEL - Unnga alvorlige skader ved fall eller glidning av barnet. Bruk
alltid sikkerhetsbelter!

ADVARSEL - Vedlikehold produktet ved & vaske/rengjare det etter hver
bruk i henhold til pleiesymbolene.
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Vennligst merk at det kan oppsta skader pa barnets fatter hvis
ryggsekken ikke plasseres forsiktig pa bakken.

innen rekkevidde for barnet kan forarsake skade pa huden hvis de
bergres.

t Veer forsiktig ved ekstrem varme eller kulde, da metalliske deler

f} Pa grunn av risikoen for kvelning, hold barnet trygt. Hold emballas-

jen utilgjengelig.




BRUKSANVISNING

/I\ ADvARSEL

Las opp stotten riktig.

For a lase opp, dra stetten nedover
nedover 1. Kun da kan den brettes
sammen 2.

Il Ellers kan leddet brekke !!!

2. Bruk av regntrekket

Sett de to rgrene for oppsamling av regnvann inn i
de to @vre hullene pa beaerebraketten. Lgs dette med
borrelas. Hvis du @nsker bedre luftsirkulasjon, da
fest de gjennomsiktige PVC-sidepanelene med
borrelas pa toppen av regntrekket..

3. Bruk av setet

Setehgyden kan justeres/justeres med stroppen.
Trekk i stroppen for a frigjare setet og senk det igjen.

4. Bruk av bilbelte

Sikkerhetsbeltet kan justeres etter ulike stgrrelser pa barnet til enhver
tid tilpasses.




5. Justering av bredden pa setet 7. Bruke skulderstroppene

Bredden pa setet er justerbar og kan veere med de to Stram de gvre og nedre skulderstroppene for a stramme
Sidestroppene justeres Ha skulderstroppene sa naerme kroppen som mulig.

8. Bruk av brystremmen

Lukk spennen, stram stroppen til dette
6. Belte i midjen sa naerme kroppen som mulig.

Lukk spennen, trekk stroppene til venstre og hgyre
Stram til hoftebeltet sitter riktig pa kroppen.

9. Bruk av stigboyler

Heyden pa brakettene kan justeres via stroppen.




Dékujeme, ze jste si vybrali tento produkt!

Vybrali jste si vysokokvalitni produkt pro své dité!

Tento produkt zajistuje bezpecnost vaseho ditéte.

Pro zajisténi spravné manipulace a bezpecnosti si prosim peclivé
prectéte navod k pouziti.

Prosim, peclivé si prectéte navod k pouziti!

Obecna bezpecnostni upozornéni

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI - NEBEZPECI
PADU NEBO USKRTOVENI

UPOZORNENI - NEBEZPECI PADU NEBO USKRTOVENI

UPOZORNENI - Tento nosi¢ je uréeny vyhradné pro noseni déti dosp&lymi.
UPOZORNENI - Budte opatrni pfi nasazovani nebo sundavani nosiée.
UPOZORNENI - Nositele nepouzivejte, dokud dité nedokaze sedét samo.
UPOZORNENI - Nikdy nedaveijte dité do nosi¢e bez dozoru.
UPOZORNENI - Nositko je homologovano pro maximalni vahu ditéte 18 kg.
S hmotnosti nositka 2 kg ¢ini celkova hmotnost 20 kilogram.
UPOZORNENI - Vzdy pripoutejte dit& bezpednostnim pasem podle navodu
k pouziti.

UPOZORNENI - Nosi¢ nikdy nedavejte na vysoké predméty (napf. stoly,
zidle atd.).

UPOZORNENI - Pred poloZenim nosi¢e na zem vzdy rozlozte stojan.
UPOZORNENI - Kdyz je dit& v nosi¢i, mé&lo by byt ve vyssi poloze nez
nositel ditéte. Proto vzdy davejte pozor na nebezpedi, jako jsou dverni
ramy, nizké vétve stromq, atd.

UPOZORNENI - Kdyz je dit& v nosi¢i, mize se unavit. Doporuéuje se
Castéjsi pauzy.

UPOZORNENI - Pokud jsou potfebné nahradni dily, mély by byt poskytnuty
pouze od vyrobce nebo prodejce.

UPOZORNENI - P¥i pouzivani nosi¢e by nositel mél brat v ivahu nasledu-
jici:

- Balanc nositele nosi¢e mize byt negativné ovlivnén pohyby ditéte v nosici.
- Nositel nosi¢e by mél byt velmi opatrny pfi naklanéni dopfedu nebo
dozadu.

- Nosi€ je uren pro rekreacni aktivity, jako jsou prochazky, vylety atd., ale
ne pro sportovni aktivity (b&hani, cyklistika atd.);

- Nosi¢ by mél byt umistén nebo odstranén s velkou opatrnosti.
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UPOZORNENI - Budte si védomi, Ze dité v nosi¢i bude pocitovat uginky
zmén pocasi a teploty dfive nez vy (extrémni horko, dést’ atd.).
UPOZORNENI - Vyhnéte se vaznym zranénim padem nebo sklouznutim
ditéte. Vzdy pouZivejte bezpelnostni pasy!

UPOZORNENI - Udrzbu produktu provadéjte pravidelnym pranim/&isténim
po kazdém pouziti podle symboll péce.

WK A®

Vezméte prosim na védomi, Zze mohou vzniknout zranéni nohou
vaseho ditéte, pokud batoh neni opatrné umistén na zemi.

kovové ¢asti dosazitelné pro dité mohou zpUsobit poSkozeni klze,
pokud se jich dotkne.

Kvdli riziku uduseni udrzujte své dité v bezpeci. Drzte obal mimo
dosah.

t Budte opatrni v pfipadé extrémniho tepla nebo chladu, protoze




NAVOD K OBSLUZ

/I\ POZOR!

Odemknéte podpérnou nohu spravne.
Pro odemknuti tahnéte podpéru dol
dolli 1. Pouze tehdy ji Ize slozit 2.

Il Jinak se kloub muze zlomit I!!

2. Pouzivani destniku

Vlozte oba trubky pro sbér destové vody do

dva horni otvory zadniho nosice. VyfeSte to s

suchy zip. Pokud chcete zajistit lepSi cirkulaci vzduchu, pak
pfipevnéte bocni prihledné PVC panely pomoci

suchého zipu na vrcholu destniku.

3. Pouziti sedadla

Vysku sedaku lze nastavit/upravit pomoci popruhu.
Zatazenim za popruh uvolnéte sedadlo a znovu jej spustte.

4. Pouzivani bezpecnostnich pasu

Bezpecnostni pas Ize upravit podle raznych velikosti ditéte a kdykoli jej
pFizpUsobit.




5. Nastaveni Sirky sedaku 7. Pouziti ramennich popruht
Sitka sedaku je nastavitelna a mize byt s dvéma Utahnéte horni a spodni ramenni popruhy
Bo¢ni popruhy jsou regulované Ramenni popruhy méjte co nejblize k télu.

8. Pouziti hrudniho pasu

Zavrete prezku, utahnéte popruh az do této polohy
6. Pasek v pase co nejblize k télu.

Zapnéte prezku, zatdhnéte za popruhy doleva a doprava
Utahnéte, dokud nebude panevni pas spravné sedét na vasem téle.

9. Pouziti trmenu

Vysku drzaku Ize nastavit pomoci popruhu.




Dakujeme, Ze ste si vybrali tento produkt! UPOZORNENIE - Pri pouzivani nosiéa by nositel nosi¢a mal brat do Gvahy
nasledujuce:
Vybrali ste si vysokokvalitny produkt pre svoje dieta! - Balans nositela nosi¢a méze byt negativne ovplyvneny pohybmi dietata v
Tento produkt zabezpecuje bezpecnost vasho dietata. ”%S'C{- | nosic vt velmi e |
Pre zabezped&enie spravneho zaobchadzania a bezpeénosti si ;jozc’;('jtf nosica by mal byt velmi opatrny pri naklanani dopredu alebo
pr03|’m pozorne pr.eC|ta!t’e .navoFl na pou2|t|ev.. . - Nosi¢ je ureny pre rekreacné aktivity, ako su prechadzky, vylety atd., ale
Prosim, pozorne si precCitajte navod na pouzitie! nie pre $portové aktivity (beh, cyklistika atd.);
Vseobecné bezpecnostné pokyny - Nosi¢ by mal byt umiestneny alebo odstraneny s velkou opatrnostou.
12
BEZPECNOSTNE UPOZORNENIE - NEBEZ- UPOZORNENIE - Budte si vedomi, Ze dieta v nosi¢i bude pocitovat ucinky
PECENSTVO PADU ALEBO USKRTENIA zmien pocasia a teploty skor nez vy (extrémne teplo, dazd atd.).

UPOZORNENIE - Vyhnite sa vaznym zraneniam padom alebo sklznutim
dietata. Vzdy pouzivajte bezpeCnostné pasy!

UPOZORNENIE - Udrzbu produktu vykonavajte pravidelnym pranim/is-
tenim po kazdom pouziti podfa symbolov starostlivosti.

UPOZORNENIE - NEBEZPECENSTVO PADU ALEBO UTECENIA

UPOZORNENIE - Tento nosic je uréeny vyluéne na nosenie deti dospelymi.

UPOZORNENIE - Budte opatrni pri obliekani alebo vyzliekani nosica.

UPOZORNENIE - Nenosite deti, kym nevedia samostatne sediet.

UPOZORNENIE - Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru v nosici.

UPOZORNENIE - Nosi¢ je homologovany na maximalnu hmotnost dietata

18 kg. So svojou hmotnostou 2 kg dava dohromady celkovi hmotnost 20 KE&@
kilogramov.

UPOZORNENIE - Vzdy priputajte dieta bezpe¢nostnym pasom podla
navodu na pouzitie.

UPOZORNENIE - Nosi¢ nikdy nedavajte na vysoké predmety (napr. stoly,
stolicky atd.).

UPOZORNENIE - Pred poloZenim nosi¢a na zem vzdy rozlozte stojan. , o . . ]
UPOZORNENIE - Ked je dieta v nosi&i, malo by byt v vy&ej polohe nez t Budte opatrni pri extrémnom teple alebo chlade, pretoze kovové

VSimnite si, Ze mbézZe dojst’ k zraneniam nohy vasho dietata, ak
batoh nie je opatrne umiestneny na zemi.

>

nositel dietata. Preto vzdy davajte pozor na nebezpecenstvo, ako su Casti dostupné pre dieta mozu sposobit' poskodenie koze, ak sa ich

dverové ramy, nizke konare stromov atd. dotkne.
UPOZORNENIE - Ked je dieta v nosici, méze sa unavit. Odporuca sa

CastejSie robit’ prestavky. ar s A . . D AL
UPOZORNENIE - Ak su potrebné nahradné diely, mali by byt poskytnuté A Kvoli riziku udusenia udrzujte svoje dieta v bezpeci. Drzte obal
len od vyrobcu alebo predajcu. mimo dosah.




NAVOD NA OBSLUHU 3. Pouzitie sedadla

T T T T _-EE_EE—_-_—_—_—_——_——_——— VysSka sedadla sa da nastavit/nastavit pomocou popruhu.

Potiahnutim popruhu uvolnite sedadlo a znova ho spustite.

Spravne odomknite podpornti nohu.
Na odomknutie vytiahnite podporu
nadol

dole 1. Len vtedy ju mozete zlozit 2.

Il Inak sa kib moze zlomit !

4. Pouzivanie bezpeénostnych pasov

Bezpecnostny pas je mozné kedykolvek prispdsobit roznym velkosti-
am dietata.

2. Pouzivanie dazd'ového krytu

Vlozte obidve rarky na zber dazdovej vody do

obidvoch hornej dierky zadného nosic¢a. Tento problém vyrieste s
suchym zipsom. Ak chcete zabezpedit lepSiu cirkulaciu vzduchu, potom
pripnite bo¢né priehfadné PVC panely pomocou

suchého zipsu na vrchu dazdového krytu.




5. Nastavenie Sirky sedadla

Sirka sedadla je nastavitelna a méze byt s dvoma
Bocné popruhy su upravené

6. Opasok v pase

Zatvorte pracku, potiahnite popruhy dofava a doprava

Utahujte, kym panvovy pas nebude spravne sediet na vaSom tele.

7. Pomocou ramennych popruhov

Utiahnite horné a spodné ramenné popruhy

8. Pouzitie hrudného pasu

Zatvorte pracku, dotiahnite popruh, kym to nebude

9Pouzitie strmenov

Vysku drziakov je mozné nastavit pomocou popruhu.




